

0 - Вступление

Кабинет Блэквуда. Ракурс из-за окна. Детектив  сидит за столом и курит. На столе стоит  практически пустая бутылка виски и стакан. В руках у детектива ежедневная газета. Ракурс переходит в помещение из-за двери, благодаря чему видна первая полоса. Заголовок гласит – «Убийство или очередной несчастный случай?».

Рассказчик
Каждое утро Блэквуд начинает с изучения новостей. Кому-то ближе радио, кому-то сплетни друзей, а кому-то большие черные заголовки крупным шрифтом.

Говард перелистывает страницу(звук шуршания газеты) и появляется новый заголовок - «Наступит ли когда-нибудь конец мафии в нашем городе?». 
Раздается стук в дверь. Камера отъезжает назад показывая лежащий на столе револьвер и руку детектива, которая лежит на нем. Затем наступает общий план. Показан стол с детективом и человек вошедший в дверь.

Карло
Боже, мистер Блэквуд, вы хоть иногда проветриваете? Как же здесь душно. Надеюсь вы меня за это не убьете?

Карло подходит к окну позади детектива и открывает его. Говард убирает руку с револьвера и продолжает читать газету.

Карло
Господин Леоне желает видеть Вас, детектив. Говорит, есть срочные новости, которые заинтересуют Вас. Это по вашей части, и да, пожалуйста.

Говард кладет газету на стол и подходит к окну. Перспектива сменяется на Блэквуда, смотрящего в окно и уходящего Карло. 
Рассказчик
Как только Карло покинул кабинет детектива, он взял стакан с виски и начал крутить его наблюдая как жидкость в нем переливается с одной грани на другую. Хоть они с Леоне и были давно знакомы, но в этой истории с поджогом что-то было не так. Да и помощь с его стороны оставляла некий кислый осадок.

Говард
«Жаль у меня нет никаких доказательств. Но время идет в одном направлении. И рано или поздно я разберусь в этом деле. Даже если и кажется, что у Винсента не было мотива его кто-то мог заставить, - рассуждал детектив, возвращаясь к столу и ставя на него так и не начатый бокал.

Говард выходит из своего номера и спускается по деревянной лестнице в бар. Камера показывает бар и берет план из-за спины детектива на Винсента стоящего за стойкой и протирающего тряпкой пивной бокал.

Рассказчик
Спустившись вниз, Говард оказывается в баре. Помимо пары постояльцев и персонала не было никого. Время было между утром и обедом, из-за чего местные пташки уже успели поесть, а новые клиенты ещё не пришли. Говард сел на красный стул и поднял руку привлекая внимание бармена.

Винсент
Доброе утро, Говард. Спасибо, что навестил меня. А то последние пару дней ты не выходишь из кабинета. Я уж подумал, что тебя могли убить. Ну, знаешь, снова, как в прошлый раз.

Камера меняется зеркально. Теперь игрок видит Говарда из-за спины бармена и часть бара с пустыми столами и свет из окон.

Говард
Мальчишка сказал, у тебя ко мне какое-то дело. Слушаю тебя, Винсент. 

Винсент
Будешь дерзить когда оплатишь свой счёт! Между прочим, я искренне переживал за твоё состояние пока ты лежал в коме. 

Говард
Давай не будем об этом. Налейка лучше мне как обычно.

Камера крупным планом показывает кадр с руками бармена и бокалом. Как Леон наливает виски говарду.

Рассказчик
Обернувшись к стеллажу с рядом бутылок, Леон взял одну из них. Достав из-под стойки стакан он быстро наполнил его виски и, бросив пару кубиков льда, поставил перед Блэквудом.

Камера показывает Винсента как раньше.

Винсент
Вот твой виски, Говард. А теперь послушай, что я скажу. Твой новый клиент – Натан Фицджеральд, владелец оружейной лавки на Джэксон-стрит. Она находится недалеко от национального парка. Вчера вечером был налёт на него. Убили продавца и вынесли оружия на тысячу долларов. 

Камера показывает Говарда. Либо остается также на время всего диалога. Либо вид с боку на двоих героев.

Говард
Думаю, что полицейские и детективы уже всё осмотрели и опросили свидетелей. Это дело для госслужб, возможно даже бюро расследований. 

Винсент
Да не перебивай ты, дай договорить. Господа полицейские уже были там. 

В бар входит полицейский и садится около окна позади. Винсент кивает своему помощнику, Карло и тот отправляется принять у него заказ.

Винсент
Легки на помине. В общем, оцепили, дождались следователей, криминалистов. Побыли там некоторое время. Правда, Натан что-то не поделил с ними из-за чего, дело скоро прикроют. Наверняка заявят, что улик недостаточно для возбуждения процесса расследования. Разъярённый же владелец, понёсший убытки, наверняка отправится жаловаться. Уверен, что напишет во все инстанции, вплоть до самого президента! Или же в городе будет на одно бездыханное тело больше. Сам знаешь, какие тут порядки.

Говард
Я думаю, что местные копы во всем разберутся. А если этот твой Натан будет и дальше с ними спорить. То скорее всего так и получится. Сам виноват.

Винсент
Говард, тут такое дело. Я его должник, а ты мой. Надеюсь дальше продолжать не надо. Помоги ему и мы в расчете. Прошу как старого друга. Да и тебе полезно будет проветриться после реабилитации.

Камера крупным планом показывает пустой бокал в руках Говарда.

Рассказчик
Достав небольшой листок, Леоне передает его Блэквуду. Детектив берет записку и смотрит на ее содержимое.

Камера показывает на весь экран данные расследования. Адрес, номер телефона, имя и сводку о деле. Кадр сменяется на другой. Говард встает со стула и разворачивается к полицейскому и выходу.

Говард
Возможно ты и прав. Не стоит терять хватку, Леоне. Не стоит. Если кто-нибудь зайдёт ко мне спроси у него номер, я перезвоню, как вернусь.

Винсент
Иди. Расскажи потом, что удалось узнать. Надеюсь вы поладите с Натаном. 

Камера показывает как Говард выходит на улицу в большой город.

1 - Беседа с Натаном

 Камера показывает детектива со спины стоящего рядом с такси. Перед ним лавка Натана с разбитым окном заколоченным досками. Идет дождь, на дороге лужи. Сверху висит большая вывеска «Guns».

Рассказчик
Детектив стоял напротив лавки где недавно было совершено преступление. Дождь бил по улице градом пустых пуль. Солнечный день сменялся пасмурной пеленой. Детектив перевел взгляд с вывески «Джексон стрит 9» на входную дверь. День назад здесь было все огорожено и было куча копов, а сейчас, за исключением разбитого окна, все выглядит вполне обычно.

Рассказчик
Блэквуд докурил сигарету и, выбросив окурок, направился в оружейную лавку. Ему предстоял разговор с ее хозяином, чего Говард делать не любил. Набить кому-то морду, устроить перестрелку или разобраться в каком-нибудь запутанном деле это одно. А вот выслушивать людей это уже дело другой профессии. 

Звук входного колокольчика. Камера показывает крупным планом пару видов оружия: от пистолетов и револьверов, до карабинов с дробовиками. Кадр меняется и показывает Натана стоящего за своим прилавком со сложенными на груди руками.

Натан
По вам могу сказать, что вы любите револьверы и виски. Сейчас у меня не такой большой выбор, но думаю мы сможем с вами подобрать нужный.
Говард
Я от Леоне. Частный детектив - Говард Блэквуд. Расскажите что произошло с вашей лавкой на этой неделе.
Натан
Я уже все рассказал копам. Зачем что-то рассказывает еще одному? Если вы не покупаете, то наш разговор будет коротким, мистер Блэквуд.
Говард
Дело ваше, Фицджеральд. Винсент попросил меня помочь, но если вам нечего сказать, давайте на этом и закончим.

Говард разворачивается и направляется к двери. Звук шагов. 

Рассказчик
Детектив разворачивается и направляется к выходу. Он открывает дверь и снова слышит звук колокольчиков висящих над ней. К их мелодии добавляется хриплый голос Натана.
Натан
Ладно-ладно. Иди сюда, бульдог. Я расскажу как все случилось.
Натан
Был у меня отличный малый. Звали его - Себастиан Грин. И эти собаки сделали двух его дочерей сиротами. Если бы не моя слепота я бы давно всех их перестрелял еще вчера! 
Натан
Так, что-то я отвлекся. В общем, Себастиан каждое утро присылал мне отчет о предыдущем дне. Этот парень работал как часы. Исправно и точно, словно был не человек, а настоящая машина. 
Натан
И когда посыльный не принес очередной отчет я сразу понял, что что-то случилось. Знаешь, как у нас тут дела же ведутся. Не заплатил долю, получил предупреждение в качестве разбитых окон или надписи где-то на стене. Но никак не убийство одного из сотрудников!
Говард
Вы думаете это сделала местная мафия? 
Натан
Ну не я же пристрелил Себастиана? Конечно мафия, кто еще? Эти суки видно решили сменить подход к своей работе. 
Говард
Что сказала полиция? 
Натан
Эти улитки? А что они скажут? Обычное ограбление, обычного оружейного магазина в обычном американском городе. Обещали завести дело. Стоило мне только упрекнуть их как тон сразу же сменился и эти «господа» тут же потеряли весь интерес и быстро ретировались. Не умеет здесь никто делать свою работу. Разве что Грин умел.
Говард
Где можно найти тех кто приезжал за «долей»?
Натан
У бара «Танцующая Сандра». Там эти собаки обычно собираются по вечерам. Больше мне ничего не известно, детектив. Если от вас будет толк, то с меня револьвер на выбор и хорошая бутылка виски. Но что-то я сомневаюсь. Не похожи вы на первоклассного детектива.
Говард
Потому что я - не он. Что насчет свидетелей? Был ли кто еще на работе в момент ограбления?
Натан
Нет. Был только Грин. Еще Лесли приходит по четвергам, но тогда ее не было. 
Говард
А из соседей, кто-то мог видеть нападавших?
Натан
Другие лавки открываются после обеда. Хотя... Есть напротив швейная мастерская. Там работает Ки Го-Цян или старая Ки. Эта древняя старушка просыпается с первыми лучами солнца. Можешь у нее порасспрашивать. В силу возраста ведет себя странно, но на вопросы думаю ответить сможет.

Детектив разворачивается и выходит на улицу. Камера показывает его спину, швейную лавку напротив и машину такси рядом. Говард выбирает куда отправиться.

2.1 - Швейная лавка Ки Го-Цян

Блэквуд заходит в швейную лавку и замечает старушку, которая заваривает чай около небольшого столика. Повсюду висят разноцветные ткани и китайская атрибутика. Сбоку от ткацкого станка расположен маленький столик и пара таких же стульев. 
Рассказчик
Говард заходит внутрь лавки и ему в нос ударяет запах трав. Не сказать что он противный, но и приятным его назвать тоже довольно сложно.
Рассказчик
Дететктив быстро осматривает лавку и среди сотен разноцветных тканей находит небольшой столик в углу и чуть выше него старушку, заваривающую чай.
Говард
Здравствуйте. Я Говард Блэквуд - частный детектив. Расследую дело об ограблении оружейной лавки расположенной напротив. Вы можете мне уделить пару минут?
Ки Го-Цян
Двести граммов лоскута и где-то у меня была та самая игла! Игла, Мук. Где же моя игла...
Рассказчик
Ткачиха закончила заваривать чай после чего перебежала к другому углу лавки, начав копаться в тканях.
Камера показывает старушку, копающуюся в тканях и стоящего рядом Блэквуда в недоумении.
Говард
Миссис Ки, Вы можете ответить на пару вопросов? Вы наверняка могли видеть преступников.
Ки Го-Цян
Кажется где-то здесь... Вот под этой стопкой кашемира. Да, вот она! Чи, ты только посмотри какая у меня есть игла. Блестящая.
Рассказчик
Старушка подняла иглу перед собой и уставилась на нее замерев. Говард с удивлением наблюдал за ней. Развернуться и уйти было бы слишком просто, оставив старую женщину наедине со своими мыслями. Наверняка она что-то да знает.
Рассказчик
Пока Блэквуд рассуждал, старая Ки проворной мышью, метнулась к столику где уже давно заварился чай и уселась на стул. Откуда то достала длинную трубку и стала ее раскуривать. В комнате повисло молчание вместе с серыми облаками дыма.
Говард
Миссис Ки, Вы можете ответить на пару вопросов? Вы наверняка могли видеть преступников. Ваши показания могут очень помочь мистеру Фицджеральду в деле с ограблением лавки.
Ки Го-Цян
Мук Чи ты слишком болтлив сегодня! Садись и попей чай. А я попробую вспомнить тот день так уж и быть. Так уж и быть...

Камера показывает вид с боку как за столиком сидят Говард и старушка, курящая длинную тонкую трубку и выпускающая овальные кольца. На фоне элементы швейной лавки.

Рассказчик
Ки Го-Цян курила трубку и выпускала овальные кольца дыма переодически хихикая. Говард налил себе чая и стал ждать. Внимательно наблюдая за портнихой.
Ки Го-Цян
Тот день, Чи, начался с мокрых полов. Помню-помню. Я встала с постели и наступила в море. И было море мне по колено, Мук. Спросишь меня слышала ли я гром? Нет, Мук Чи, грома не было, а вода была. Вот жешь дела? Вот жешь...
Ки Го-Цян
Я два ведра набрала. Я быстро-быстро убрала море из своего дома! А когда стала выливать на улицу, то увидела черную машину напротив лавки Натана.
Говард
Расскажите по подробнее миссис Ки. Вы разглядели тех людей, что были в машине. Они заходили в лавку Фицджеральда?
Ки Го-Цян
Глупый Мук Чи! Ты забыл что ли свою тетку? Ветер не сдует листа, а старая Ки разглядит песчинку на соседней горе. Конечно я видела тех ребят.
Говард
Опишите их.
Ки Го-Цян
Что не сделаешь для ребенка. Ну слушай. Их было четверо. Один высокий словно гора и лысый как прибрежный камень. Остальные словно близнецы. Один отражение другого. Одеты правда были как-то странно. Так у нас не одеваются. Кто носит полосатые подтяжки? Таких я не знаю в нашем районе. Да и рубашки у них были без рукавов. Как то так?
Говард
Заметили ли вы еще что-нибудь примечательное?
Рассказчик
[bookmark: _gjdgxs]Старушка откинулась на свой стул и замерла набирая в легкие дым. Затем она выпустила большое облако и уставилась на Блэквуда словно околдованная.
Ки Го-Цян
Мой дорогой племянник. Я тебе все рассказала. Все-все-все... Старая Ки выдала всю правду. 
Рассказчик
Взгляд портнихи загорелся и, отложив трубку в сторону, она снова начала заваривать чай. И вести беседу сама с собой.
Ки Го-Цян
Двести граммов лоскута и где-то у меня была та самая игла! Игла, Мук. Где же моя игла...
[bookmark: _GoBack]Блэквуд выходит из лавки портнихи и перед ним улица с оружейным магазином и такси.
